The multilingual parallel corpus of LSP texts, BTC

The BTC translation corpus

e is a monitor corpus and, to our knowledge, the first multilingual LSP corpus with a
source language representing one of the lesser used languages

e consists of Norwegian source texts from the National Translator Accreditation Exam
and their translations into English, French, German and Spanish respectively

e consists of language-specific subcorpus under the overall corpus (cf. Figure 1)

e aims to explore intersubjectively verifiable specific features of LSP translations
between Norwegian and one of the target languages and at the same time evaluate
their quality with regard to specific criteria

e aims to explore intersubjectively verifiable specific differences of translation problems
in different target languages and their categorization.
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